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Nya

Extra P-о s t e ft
.Måndagen den 4 December 1820.

Tijelmfreds Sköld.
Isländsk Saga,

land alla Islands spjutkastare , simmare 
och sjöfolk var Hjélnifred den baste. 
'Derjemte hade han högt mod och var af 
en herrlig gestalt. 'Då han nu allt mer 
nppvexie till manna-åfdren., men hittills 
åldrig hade tänkt på att -välja någon huld 
-jungfru till sio. brud, frågade honom Irans 
•vänner stundom, bm han alldeles icke kän- 
«de någo-n kärlek till sköna qvinnovarelser. 
Dt svarade Hjeltrrfred en dag sålunda:

”Jag hyser rätt mycken kärlek, till 
sköna qvinnovarelser, men just derföre 
aro de skönaste jag intill denna dag sett, 
för mig ännu ej sköna nog, så länge jag 
än vandrat omkring i verlden. Likväl har 
jag hört talas om en Furste-dotter i Nor- 
rige; hon skall vara skönare än allt på 
jorden, och derföre vill jag snart dit och 
vinna henne; ty hon tillhöt mig eller in
gen.” — Kort derpå seglade han verkligen 
till Norrige. När lian kom dit, lär den 
sköna Furste-dottren häfva förnummit nå
got om sin friares dristiga tal, hvarföre 
bon visade sig mycket stolt. emot honom. 
Också ålade hon honom vapenöfningar, 
som a£ andra fäktare ansågos för overk- 
ställbara, i det hon än lät bära till honom, 
kämpatnässiga spjut till kastnings, än ore- 
gerliga hästar att tämja, än gjorde hon 
andra dylika fordringar; allt i den afsigt, 
att han en gång skulle lemna nägot oui>

:fördt, och derigenom se sitt höga sinne 
förödmjukadt. Men han .gjorde sig allt 
mera beundrad genom dessa svåra profr 
och Jungfrun visste ieke mer hvad hon 
skúlle .pålägga honom.

Då mötte hon honom en dag vid Iin- 
de-kulleu, och talte till honom sålundat 
”Ni starke -Hjelmfred! Ni talar för mig 
beständigt om er kärlek, men hvad nigör; 
för att bevisa mig dess äkthet, är en va
penlek, som fröjdar eder sjelf och bidra
ger att öka ert beröm. Jag hade nog lust; 
att .meddela eder en annan uppgift, som 
ni -väl skall lemna oförsökt.” Och när han 
nu bestormade henne med sina böner, atC 
hon måtte göra detta, sade hon, att hart 
sktílle' afkläda sig sina vapen, och blifvæ 
en usel fiskare ät kärlek till. henne. Det
ta skedde samma dag, men tre veckor vo
ro ej förflutna förr än de andra fiskaren® 
ansågo sin modiga och vackra kamrat som 
sin herre, hvarföre han allmänt kallades 
fiskare-kungen, och kom till stor heder.

Åter mötte honom 'Furste-dottren* 
och förebrådde honom, att han vände alle 
till sitt beröm, samt fordrade nu, att hart' 
skulle kasta fiskare-nätet ifrån sig och blif- 
va smed. Strax skedde också detta, mene 
hvad hjelpte det? Nu ville ingen bär® 
andra vapen än dem smeden Hjelmfred ha
de förfärdigat. Vid hans port того alltid 
furstligäf hästar, dem han måste sko, och 
krigsfolket visade honom mera vördnad 
än sjelfva Fursten, so ny у ar den skön®
Jungfruns iar, •



Dá befallte non' honom, att ban skul
le ikläda sig en Christelig klosterdrägt, e - 
rnedan han på sina tåg hade låtit dopa 
sig, och ej mera komma ut ifrån linde- 
kullen och ej halva umgänge med någou 
i verlden. Detta iakttog han med myc
ken stränghet och. sagtmodighet- Blott 
emot dem, som, oaktadt hans förbud, vil
le besöka honom,, visade han, sig något 
häftig; tj han slog några af dem, lama med. 
stenar..

Na kände ändtligen Jungfrun hos sig; 
sjelf, art den tappre Hjelmfred« stora kär
lek och trohet alldeles hade försmält hen
nes hårdhet. Då kom. hon en skön, af:on 
till, honom på limle-kullen, och kallade 
sig hans brud. och gaf honom sin skona 
bvita hand. Från denna stund väcktes åter 
stort högmod i hans hjerta.. Han gaf nu, 
ingen menniska ett godt ord, väpnade sig 
å nyo i det blanka stålet,, och trädde med, 
många Island,s-krigare, som under ’samma 
tid uppehöllo- sig i Norrige * och gjorde 
allt hvad han. ville, i uppenbar hofstat fram 

И Fursten, och talade sålunda;. ”Din dot
ter och jag äro öfverens.. Hon drager som. 
min hustru med, mig till Island. Säg hen
ne de, fore ett skyndsamt farväl, ty mina 
yimplar svaja och. mina segel svälla.” —

Men den Nordiske Fursten tog detta 
illa, och när Hjelmfred ville bortföra hen
ne' med våld, kom. det till en häftig strid. 
Den starke Hjelmfred hade glömt, att un
der hans stränga eremit iska lefuad mycket 
af hans krafter gått förloradt, h.varföre 
lian emot all vana blef utan seger, och 
det så fullkomligt,, att hans krigare Knappt 
kunde frelsa honom om bord; ty han var 
afmattäd af såren ,, och hans stora gyllne 

blef i, hundens våld.
Denna skam kunde lian aldrig glöm

ma, och sedan den tiden visade han sig 
ej mer i dessa trakter. Men från söder- 
landen naiva rysliga sagor om hans s-ed— 
raare hjältebragder kommit öfver till oss. 
Min säg, r äfven, att Norriges Furste skall 
halva tillbjudit honom försoning och sin 
dotter,, men Mjelmired skall rodnande af

' öch vrede hafva. svarat : "Sköldea 
förlorad,, allt förloradt, älven kärleken1” 

Då diog hans brud sig från verlden 
. till en sjöfastnirig, som var hetmes faders, 
der hon länge lefde som en isgrå jung
fru. Man har ännu följande, sång af. henne:

Öfver den iraggande böljan 
Ser jag ät Island,
Men ingen Hjelmfred kommer.
Med. segerkransade lockar..

Något, om Opera-väsendet i It alien
När Garnavalstiden nalkas,, entreprene- 

rar en privatman eller ett sällskap inrät
tandet af en opera-theater. Man förskrift, 
ver sångare och dansare- från åtskilliga, 
stallen, men från. Neapel orh Bologna, 
den Italienska, musikens bästa,skolor, hem- 
tar rnan Gapellmästareri (så heter i Italien 
Opera-Софponisten). Denne kommer un- 
getår en jnånad före skådespelets början, 
h vilken sjker. den 26 December. Man 
lemnar hcjuom det valda stycket, och han 
sätter i,5 till 20 arier med deras accorn- 
pagnement. Deemed är operan färdig, ty 
med recitativet gЫ lian sig ingen annan 
möda an att satta det på noter. Alls" ef
ter som arierna hinna, blifva färdigs, ut
delas de till. Aefeurerna, som. ganska latt 
lära dem, emedan de fleste äro väl. hem
ma i musiken: men sallan kan man gifva. 
sångerskorna detta vitsord, hvårföre Ga- 
pellmastaren måste dressera dem liksom- 
vi våra fåglar. Man gör endast två 
repetitioner, och inom en månad ar ope
ran färdig.

T ven ne omständigheter bidraga myc
ket till denna skvndsanihet: först rafsar 
man. ihop några dansar, praktscener, fält
slag o. s. v., i form af en med орегай för
enad ballet, hvartill man ej cornponerar 
någon ny musik, utan. lånar af Franska 
composition er; für det andra har Gapeil- 
inästaren alltid med. sig /p a‘ 5o ariet,, 
dem han component i förväg och nu jem-
kar efter textea så godt haa kan. Vilja



tie alldeles ieke passa, så later han skn'fya 
andra ord^ de må vara lampliga till resten 
eller icke/ Sjeltva Metastasios operor miss
handlar /nan pä detta sätt, ocli det gifves 
stycken at honom, som har fatt ao ä 30 
olika coinposiiiotier, och aro omskapade 
än efter ,en, än efter en annan Compo
siteurs beqvämhgbet.. Men icke bloit Herr 
Capellmastaren har denna sjelftagna all
makt: de tvenne-såkallade Virtuosi, d. ä. 
fürste Aeteuren och första Actricen (som 
öfverhufvud alltid-.tyrannisera Entrepre
neur, Compositeur och Publik) medföra of
ta arier, som de på andra ställen- sjungit 
ined bifall, rarh tvinga Capelimäsfarerr att 
intågad sitt verk. Hväfje scene måste slu
tas riied en aria., Choeurérna äro till det 
mesta iörviste till kyrko* musiken, när 
man undantager slutet af piecerna. _ Mer 
än tvenne Duos få ej firmas i ett stycke; 
och personernas antal får ej vara mindre 
än 6 eller, större än 7. Under sådana om
ständigheter gir det ganska naturligt till 
att frambringa all den myckna nonsens, 
hvarmed Italiens författare hafva ofver- 
svämmat Europa. Man, begär platt intet 
för förstånd och. bjerta, utan. blott för ö- 
gon och. oron.

JN-d något om Publikens fot hållande- 
vid representationen af dessa operor. Un
der Garnaval-tiden betalas blott hela lo
ger och det; för hela Theafer-terminen, 
som är 2- månader. I dessa loger vistas nu 
aftonsällskaperna, hvilka eljest samlas i hu
sen; de iro nästan att apse som sällskaps
rum. Herrarne gå ur den- ena och i den- 
andra logen för att göra sin eour åt da
merna, och dessa besöka äfven bvarsudrai 
Det är ett beständigt hvimmei af menni- 
skor ur och in. En hvar, som vill anses 
for en artig cavalier , måste bestamdt ge
nomvandra dem alla hvar afton. Г loger-, 
na stå spelbord, som alltid äro talrikt otn- 
gifne. Man souperar deri ordentligt. Men 
allt detta stoj räcker blott under reeita- 
tiverna. Så snart en aria, isynnerhet nå
gon omtyckt och svår, förekommer, tyst
nar allt. Zitti, Zitti! höres iiän alla kan
ter, och nu är allting öra. Denna sam-

ling af menniskor, som nyss liknade en 
Jud-kola, vågar nu knappt andas. Här och 
der hor man, när någon gör ett aldrig så 
%et buller, de andra anhålla om tystnad 
med ett sagt-a bedjande Zitti och sä ängs
liga miner, liksom förlusten af en ton 
vore förlusten af lif och , ära. Stundom 
tramhviskas ett Bellol urur ett fnnryckt 
bröst, som ej kan gömma sin glädje till 
det allmänna utbrottet. Tusende nuancer 
af nöje och sorg måla sig under dessa 
arier på askådarnes ansigten, och bevisa, 
att deltegandet deri icke är aifektation. 
Men allt är icke dess mindre blott en 
sinnets njutning, ty det är ej känslans en
kla qch sanna uttryck, utan4 det konstful
la oeh svåra, som kittlar Örat, hvilket väc
ker beundran. När nu sångaren, lik en 
segrare vid målet, har lyckligen slutat sin 
sista farliga cadence, di öfvergår den all
männa tystnaden till ett åskande och 
dofvande bifalls-larm. Sångarens namn 
ljuder från allas läppar; och stundom går 
man innu längre och gör, som TVessel 
säger, en Superlativus af höflighet. Så 
roptes till en Tenorsångare i Rom, vid 
namn Maffolo, enligt en resandes för- 
säKran,. Maffolo, Maffolissimo! Maffolis- 
simo!

En märklig sak bör till slut nämnas. 
Man gör i Italien en åtskilnad mellan det 
bifall, som tillhör Compositeuren och Sån
garen. När man ropar ”Bravo Maestio!” 
då kan den sednare ej tillägna sig nägoS 
deraf.

Xfrån Boktryckerikonstens uppfinning allt 
intill denna stund lär maken vidunder 
aldrig hafva lerrmat boktr. pressen, som 
den katalog ofver Cleves boksamling, hvil— 
ken nyligen utkommit ifrån Elméhs och 
Granbergs boktryckeri, så att man verk
ligen, utan att vara elak, kan kalla detta 
missfoster en Carricatur öfver Bok-Kata
loger eller Boktryckerikonsten i sin för
nedring; och det är en scandal att se det 
så fräjdade namnet Granberg likasom gif-



Lags—,;

•Va ett slags Sanction åt en sådan usélhet. 
Namnet hlméa hade varit aiit nog. Han 
är död för flera år sedan —och man har 
starka anledningar att misstänka katalogen 
vara tryckt hos ett lik. —okuile man väl 
kunna föreställa sig, att en brochure af 
soo sidor innehåller öfver 4°°o (säger: 
Fyratusende) . tryck fel, och att denna bro
chure är tryckt i hufvudstäden — och ej 
utanför tullen, som Tryckfrihetslagen måt
te halva enkorn anvist till officin för sli
ka boktryckare? Hvad skali utländningen 
säga om vår litteratur, då han får se sä
dana skändligheter? I början af igooita- 
1st blef ea boktryckare anklagad hos Hof- 
Ganzlers-Embetet, med påstående om bö
ter blott för ett enda tryckfel — men nu 
får man opåtaldt så kreaturligt behandla 
den ädla boktrycker ikonsten — och väk- 
iarne slumra. Borde icke en boktryckare, 
som är til! den grad rå, att han icke ens 
känner första grunderna i stafningsläran 
(som stafvar t. ex. Men-schen-ge-schle- 
chts) strängeligen åläggas att åtminstone an
lita en kunnig man, som läser correctu; en , 
eller förbjudas att i egenskap af Factor be
fatta sig med inseendet öfver ett boktryc
keri, .ipnan han hos Hof-Ganzlers-Embe- 
tet företett betyg af Presterskapet i För
samlingen, att han något när försvarligt 
förstår att läsa innantill och stafva sitt mo
dersmål åtminstone. J apnat fall skall hvar- 
je parvenu, som på ett eller annat sätt 
blir ägare.al ett boktryckeri, (förvandla det 
till en Pandoras ask, hyarutur alla möjli- 
ga ohyggligheter skola öfversvämma Sven
ska litteraturen, och man förgäfves hop
pas några lärdomar af dJurens exempel. 
Om en sådan syndare slår sig ner på att 
trycka en Psalmbok, en Bibel, en Lagbok, 
eller dylikt af högt .värde för menniskan 
och medborgaren, skail han slutligen spri
da en sadan syndaflod af styggelser, att 
de vadliga följderne blifva oberäknelige.

1' örfattaren till denna uppsats tror sig 
hafva sagt ett ord i sinom tid, och ön
skar, af rent nit for saken, att vederbö

rande icke 'längre matte se mellan finger« 
na, då slurfvet och den mest crassa okun
nighet hota att förstöra den ädla konst 
som mensk.hghet.en har att tacka för sia 
förädling.

Ett exemplar af .den vidunderliga Ka
talogen är til! allmän exposition inlånad' 
i Deleens & Comp. Bokhandel vid Stora 
Nygatan.

Boktryckeri-Lärling

Fråga.
Hvad månde vara orsaken, att i Fransy

ska Reformerta Kyrkan Söndagen den 26 
Novemb. vid upplåsandet af Luc. 8 Cap. 
14. verser alldeles öfver hoppades.? Kan väl* 
en sådan stympning möjligen ensamt bero 
af klockarens godtycke, eller skedde den 
för att göra Judiska Nationen en compli
ment? Omöjligen kan den nitiske herden 
tillåta sina .får att taga sådana skutt på e,- 
get .bevåg.

Jlnékdot,
Konung Richard den Förste i England 

gjorde i en bataille med Fransmännen Bi
skopen af Beauvais till sin fänge, som 
hade förbytt den heliga biskopliga skruden 
i ett harnesk. Richard befallts, att han 
genast skulle i sin fulla rustning, som var 
ganska tung, sättas i ett torn, och beva
kas så, att han hvarken dag elier natt fin
ge äfkläda sig sin martialiska drägt. Bi
skopens vänner vände sig till .Påfven Coo~ 
lestinus den Tredje, som skref till .Kon
ungen, och förmanade honom att förfara 
mildare med hans son Biskopen, och släp
pa honom på fri fot. Konungen uppfyll- 

.de^ Påfvens önskan, lät förlossa Biskopen 
från harnesket, skickade honom sedan till 
den heliga faciren, och skref i sitt bref 
till honom ingenting vidare an de ord, 
hvaraf Jacobs söner betjente sig till sin 
far, när de öfverlemnade Josephs blodiga 
klädnad: ”Denna hafvom vi funnit, se, ощ 
det är din sons kjortel eller ej.”

N:o 98 utgifves nästa Torsdag.
Stockholm, tryckt hos Johast Imwelius, 1820.




